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i , 

FRANCZIAT s z e r e t n i 
^ M a g y a r m i n d készen á l l t ; 

A f r ancz iá t szeretve, 
Szere t e g y I d e á l t ! 

N e m nézi a m a g y a r sziv 
H a f r ancz iá t sze re t : 
Mi h a s z n a v a n belőle, 
V a g y k á r a m i l e h e t ? 

Azt nézi csak, h o g y a ki t 
Szeret , az f r a n c z i a ; 
M a g y a r m e g ő, a fö ldnek 
K é t l e g n e m e s b fia. 

E g y m á s b a n m i n d a ke t tő 
O n m a g á t szereti, 
S g y ö n y ö r n e k , j u t a l o m n a k 
E z l e g n a g y o b b neki . 

Beszél i e g y m á s n y e l v é t 
Szivével , szemivel , 
É s e g y m á s g o n d o í a t j á t 
Arczá ró l lesi el. 

S h a megö le l i egymás t , 
E z tes tvér -ö le lés ; 
E g y m á s é r t t üzbe m e n n i 
M i n d e n p e r c z b e n kész. 

A f r ancz i á t szeretni 
M a g y a r n a k a n n y i é p p : 
Mint e g y b e m i n d szere tn i 
Mi n a g y , nemes , m i szép! 

Szere tn i a szerelmet , 
Sze re tn i n ő t s hazát , 
Sze re tn i a s zabadság 
J o g á t és i gazá t ! 

N a g y föld vá l a sz t j a széjjel 
A f rancz iá t s m a g y a r t ; 
K e z ü n k n e m érhe t össze, 
D e sz ivünk összetart . 

S h a egy ik , v a g y a m á s i k 
N a g y , fá jó b a j b a j u t : 
Az, a m e l y i k m e h e t még, 
R ö g t ö n segi tni fu t . 

É s n e m lehet , h o g y egysze r 
N e j ő j j ö n o ly idő, 
H o l n e m csak b a j , c sapás az, 
Me ly egyes i tn i jő . 

A m e l y b e n n e m c s a k a sziv, 
D e k é z i s össze ta r t : 
S ü n n e p l i az egész fö ld 
A f rancz iá t s m a g y a r t ! 

Franczia-magyar iDrndersaft. 
— Az »Arrogante« hangversenyről elmaradt felolvasás. — 

Épf 
I f ÜRR Pista rászedett. Nem puskát hozott, hanem — 

francziát. Még pedig négyet. Franczia négyest. 
Franczia és magyar régóta szeretik egymást; csak 
egy kis különbséggel. A magyar megissza a fran-

czia pezsgőt, de a francziának van esze, hogy a magyart 
meg ne igya. 

Hasonlitnak egyébiránt más részben is egymás-
hoz. Grallia multorum pullorum mater — amit Hun-
gáriáról nem lehet elmondani. Grubicy Gézáról is 
csak ugy, hogy multorum pullorum pater. De mégis 
szép. Amott Grallia — emitt »Gallus.« Francziaország 
fővárosa Páris. Es itt az a különös eset forog fenn, hogy 
nem Páris választ, hanem Párist választják az almás 
istenasszonyok kiváló előszeretettel tartózkodási helyül. 

A franczia tudvalevőleg a revanche barátja. A 
sedani revanchera készül; de nekünk viszonozta Sze-
geddel, amit foglyaiért cselekedtünk; mi meg revanchei-
roztuk Szegedet. Hihetőleg most Arrogantét fogják 
viszonozni. Ha ez igy folytatódik, szükségesnek fog 
mutatkozni nemzeti szerencsétlenségeket teremteni, hogy 
egymásnak a viszonzással adósai ne maradjunk. 

Türr Pistának egy eszmét adunk. A Panama-
szorost ugyis átadta Lessepsnek; — hozzon most létre 
egy nemzetközi egyenes csatorna-összeköttetést a Duna 
és Szajna közt. Yagy — nehogy a közbeneső Német-
országgal bajunk legyen — egy rokonszenvi kábelt 
Páris és Budapest közt. 

Harmadik eszme. 
Magyar-franczia telephon: a pesti végibe Blaháné 

énekelne bele, a párisiba meg Granier. 
Franczia barátainkhoz pedig egy kérelmem is 

volna. Annak az ő Párisuknak annyi a boulevardja, 
maga se tudja már hová tegye — nekünk egy van —-
az is esak in spe. Tegyék meg nekünk azt a szivességet, 
adják valamelyik szám fölötti boulevardjukat cserébe a 
sugárutért. b. J. 
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A HINTA-JÁTÉK FOL YTATÁSA. 

Tisza Kálmán a deszkáról fölrepült — de talpra esett. 

A Maszlagenet muzsikájátul ki is tellik a hóttak 
főtámasztása. Akkora csengés-bongást, harsogást köve-
tett el az 300 cseh trombitás, hogy mondok tán ük azok 
a csehek, akik lefújták Andrássyt a kűső minisztérijom 
foteljábul a terebesi gyöpre, ahun most dóczi jordány-
kölyked magával gondúkozik a bosnyák filozóphián, 
vetné föl Tiszát, magát meg öntené jel a szeraje-
vói pörje. 

H á t a mijjen az országja, oan a kórrmánynya. 
Abbul ad aki nincs, annak ad akinek van.Nem is hiszem, 
hogy valami nagy baja vóna annak a franczia matróznak! 
Csak óbégat ü is mint sebes kódis a bucsuba — ku-
tya baja. 

Hanem ha magátul nem terem, mondva csinájják 
az inséget, hogy a szivire meg ne vakújon az ember. 
Gyakorlatba kő jazt tartani mint a lovat: hadd szalad-
jon, ha nincs is hová. 

Sose nizzük hát azt a gyomos flórest Oda jadom, 
ha ugy könyörög utánna, j annaka császárságrul szakadt 
respublikánus franczijának. Letalább ha' llássa meg a 
magyar na'llelküséget. Nem is annak az ínekszavalmá-
nyos konczertnek a kedvijér menek én közibétök — de 
nömössebb okbul.]Deklamérozás, gégenyitogatás,a'mmind 
csak pipafüst; píz az fundámentom. 

Mokár\y Berczi 
a, d o m b s z ö g ' i k a s z i n ó b a n . 

•— Arrogányos napok. — 

Attande! 
Ez az ország csak, ez a 

mijenk! 
Körülkéregeti Ejurópát és a 

szomszédos vármegyéket, hogy 
aszongya kárt vallott a letkedves-
sebbik gyereke, a Szöged, ne saj-
nájanak tülle eppár garaskát 
lisztecskére, zsirocskára — hát 
alig hogy bekerült az alamizsna: 
kapja magát, nagy szujarét csap, 
oat, hogy a Margit szigettye 
világosabb vót éjjel mint nappal. 
Hogy aszongya a Ttirr Pista, a 

főd közibe valahol ott az oczejános atlantis vörös tenge-
ribe bele jesett e' lladik, annak a vizbe fultjait kő íletre 
segíttenyi — a peig máskép nem löhet, minthogy haran-
gos bucsut, elektromos vásárt, lampijónos czéczót hir-
detünk. 
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Mömmög, csak akad ennyi vászoncseléd közt e'kkis 1 

selyembaba is. 
Ippeg, hogy illegetném-kölletném nömös magam 

egy karcsu gyereknek : hallok mögöttem franczia szót. 
— P a r ici, par ici, messieurs! Ott a tramway 

mellett vannak központosítva az ethnografikus külön-
legességek. 

Micsa ? kérdem magamban. Etnografikus különle-
gesség ? Mi lebet a ? Oda nízek — látok egy pár gubás 
atyafit bátúrú. Körűi'ogta a sok franczia, megbámúták a 
kivarrott tulipánt, egyik meg a szürnek a bekötött 
ujjába is kotorászott. 

— Ab, quel cbic! Quel pli original! 
Mekkerülöm az atyafiakat — bát nem ráismerek 

mingyár a kerepesuti fa-magyarokra ! ? 
Oda pöngök vendégjeink elejibe és aszondom : 
— Sze né szon pa de vré magyar dö villázs, szől-

mán de szájtateur sur lö szinpad. Szi vu vulé voár őn 
magyar teucbe-gyökereux, pürszáng: regardé moja! 
Zső szvi! 

Ezzel kidüllyesztettem nekik a mellyemet és igy 
foj ta t tam: 

— Szi vótr vesszó Arrogante avét ü ön pánczél 
komm szett poatrín, — és itt akkorát ütöttem a vál-
lanira, hogy csak ugy döngött — vu ne szerié pá venü 
sé nu kolduler des piczules. 

Szörnyen tetszettem nekik. Körű fogtak, megta-
pogattak, nem-é való vagyokvasbul. A venyige-magya-
rok, hogy ^eztet az effektust látták, kezdtek zúgni. 

— En nekem ne zúgj, aki a Szikszay hitel sörin 
lőgybölsz az aszfálton, görhes! — mondom nekik uri 
mérséklettel, mer ugy emmásra düntelek, hogy összeke-
veredtek mint kócz a pozdorjával! 

Amire nevettek. 
Ekkor mán a 40-dik grádusig rottyant föl bennem 

az epe. Egyet pördültem és a könyökömvel ugy beléjök 
akadtam, hogy nem is keveredhettek össze, mer annyira 
elhullottak emmástul, mint ide Kartal . A nagy lökístül 
meg lehullott ábrázattyukról a ragasztott szakáll — 
oszt ien siralmas kípet mutattak az istenadták. 

Ne rontsák a magyar böcsületöt! fordultam a gal-
lusokhol, akit hejbe hagytak, ha nem is ugy, mint én azt a 
nyovolyás diatristákot. 

De hát gallus vagyok én mos magam is — niznék 
valahun genge jérczét. Hiszen már sitít van, ienkor 
lekkezesebb. 

Hogy szabadjára vót eresztvel a gyöp, keresztül 
kasul szaladt ra j ta a sok csiriske, libuska. Majd, mondok, 
ott a romok közt! Regényes is, praktikus is. 

Akit kinéztem magamnak, ábrándos sipogással 
hajlott a vállamra és a nevemen szóllitott. 

— H á t esmérsz, óh szivem hölgye te ? 

— Igen, ó igen, nyőgé ő. Már rég imádom ! 

Ez oszt jó rakja a szót, gohdolám mögamban; va-
lami jelesfehérnép lehet. Viszem a törmelék falak közzé, 
ahun legsitítebb; hadd ismerjek rá egészen. 
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O t t n y a l a k o d t u n k - f a l a k o d t u n k . F i n o m t a p i n t á s 
ese t t r a j t a . M i n n y á lá tsz ik , ki j a z u r i v é r , ki j a p a r a s z t . 
É p p e n a z t a t a k a r t a m m e g t u n n i tü l le , h o v á s e g i j j e m 
h a z a — m i k o r egyszer re negy csa t togás -v i l logás — o d a 
s ü t r á n k egy kéve e l e k t o r m o s s u g á r és — t y ü h ! ak i m e g -
l e n g e d e z e t t n á d s z á l K o t l i b e l l á n a k ! . . . r o m o t szoron-
g a t t a m a r o m o k köz t . 

S z a l a d t a m is egyenes t n e k i a D u n á n a k . Szöröncse , 
h o g y h a j ó vót r a j t a , ak i e lv i t t kedvessebb v id ík r e s a h o l 
k á r p ó t l á s k é p v i r r a d t i g s z ó l l a l t a t t u k a csöndes t . 

Börzevicxy W. M. élczei. 

Furcsa, bogy Szeged 
akkor van kipumpolva, ami-
kor teljes lett a harmadfél 
milliója. (Ausgeszeuchnet!) 

* 

Az »Arrogante«-ünnep-
nek árnyoldala is volt — 

a tűz. (Nur heum brennenden Wasserstoffgas meunes Geustes wirft 
die Kerzenflamme Schatten!) 

* 

Marseillaise a szigeten : Rouget de 1' Isle — de Marguerite. 
(Feun!) 

* 

Olvasom, bogy Boroszlóban closet-adót boznak be jövő évi 
jan. 1-től fogva. Persze, sokan tiltakoznak ellene. Már most: 
olet vagy nem olet — ez itt a k a b i n e t-kérdés. (Wirklich 
geustreuch!) 

]VJ a g y a r á z a t , 

A palócz se bukott le a padlásról — csak leleepett. 

A. Gy. 

Az u j földet »Virgíniának« nevezék el a királyné haja-
don á l l apo tá ró l ; ö tudni illik not len volt , mer t nem ment 
fér jhez. 

« * 

A 3o éves háboru nem k a t o n a i, hanem v a 11 á s i 
háboru volt. 

* 

A béke a nemzetek legfóbb kincse és még az ö rök há-
boru á rán sincs drágán megvásárolva. 

* 

Az ókor elsó korszakának mesés tö r téne te i reánk 
nézve csak mithoszi é r t ékke l b i rnak ; az ember azokat még 
akkor sem hihetné el, ha azokban különben senki nem is ké-
te lkednék. 

* 

Az éj és nap közöt t a mi fö ldgömbünk áll. * 

Igaz ugyan, hogy ismerete inket nagyon öregbi tené az, 
ha az ókor hös alakjait N. Sándort , Leonidást vagy Aristo-
telest és Senecát személyesen ismernök és tanulmányozhat -
nók ; csakhogy ekkor a vi lágtörténelem soha sem mozdul-
hatna el helyéröl és még most is ott állana, ahol állott évez-
redekkel ezelött . 
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— Karczolett. — 

Megesett a nagy ünnep. 
Mi meg lehetünk vele elégedve, a tüzkárosul tak is. 
Mikor Solferino után néhány héttel a »Magyar Sajtó« ablakai alatt csattogó zeneszóval vonult ki egy ezred katonaság 

a Rákos ^mezejére hadi gyakorla t ra — Pákh Albert, az ablakból utánok nézve, az ö bizonyos kesernyés mosolyával igy szól t : 
— Muzsikálni tudnak. 
Lehet nálunk baj, deficit, vizáradás, tüzvész, válság — mindig nevetö arczot mutatnak az idegennek, föleg ha 

franczia. i| 
— Ünnepet csapni tudunk. 

Csodálatos hasonlatosság! 
Emit t a Tiszába bukik bele egy kis paraszt-ház — amott a tengerbe a pánczélos hajó. 

Hanem itt az tán megszünik a hasonlatosság. 
Az elsülyedt hajónak hazájából egy roppant madár 

repült a Tisza par t já ra , hogy csengö szavával megvigasztalja 
a kárval lot takat — 

tölünk meg egy kicsi madárka szállt oda. No, ha amabban 
több is az ércz — de tisztábban nem énekel, mint a mienk. 
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E1 nem mulaszthatták, megnézni azt »dichewseeges sent 
yob kezet«, amely a magyar királyságot megteremtette. Az 
elsö »holt kéz, mely eleven örököt hagyott népének. 

A jó szivü magyar menyecske annak a hirére, hogy az 
istenadta Arogantka franczia ifiasszony ura a vizbe ful ladt : a 
kenyerét szegi meg bőkezüen az inséges özvegynek — hát ez, 
lelkem teremtette, egy drága bombonnieret hoz neki prezentbe. * 

A mi vendégeink megnéztek nálunk minden nevezetes-
séget. Yoltak a »kis pipában«, a »kis kioszkban«, megbámul-
ták a »nagy Kristófot«, összejárták Budapestet s feltünt 
nekik, hogy itt sokan beszélnek magyarul. A várban is jár tak, 
közelről meg akarván nézni azt a Tiszát, aki az »Egyetértés« 
szerint voltaképen oka a szegedi nagy kataszt rófának; de nem 
érték otthon. Odafel j á r t Bécsben bukni. 

* 

kitéve az ö dicsöségos »szent bal kezétc, melytöl, haráb iznák , 
mindjárt meglenne az országnak fólszabaduláso és fölvirágzáso. * 

A margitszigoti mulatság — tout ce qu'il y a de plus 
galbe ! A franczia chic Türrnében és Blahánéban a magyar 
eszemadtaság ünnepet ült. A tábornok szép neje született her-
czegnö — a mi Lujzánk meg született herczig nö. 

T — né. Zso nápo! Márr én kiczin beszell madzsorr. 
B — né. Zsö oszi ön pö franszé, lelkem, de trepöcskét 

birtam megtanulni a maguk parlevujából, tudja galambom. 
Aztán leültek miudközönségesen vacsorálni. 
Egyszerre Gouzien csak oda fordul Blahánéhoz, hogy ott 

evésközben micsoda instrumentumon játszik ? 
— Már hogy én, szeutem frencziám ? 
— No igen; madamo — ide-oda tologatja a kicsi dalos 

szája elött azt a hangszert, melyröl nem tudom : a hires 
doromb, vagy a még hiresebb tárogató-e ? 

Erre Lujza olyan csongö nevetésre fakadt, hogy mesz-
sziről a pinczér oda kiáltotta hogy »glei pitSh!«. (Azt hitte a 
csengésröl hogy csengetés.) 

— Hihihahö! nevetett a nemzet pacsirtája, de nagy 
mókusok maguk francziák ! . . . hogy én még hogyishijjákozok, 
dorombozok — hogy ez itt, akit a szám elött ide-odatologatok 
tárogató . . . már ez csak . . . jaj , ja j a j a j ! . . . h;3zen ez se 
nem doromb, szivem francziája, so nem tárogató . . . lianem 
ku . . ki . . . ki ki ki . . . kuku . . . icza ricza kukoricza . . . 
No még soha ilyen kikiki . . . ko'coko . . . komédiát . . . j a j , 
maguk francziák ! . . . 

Hát hangszerszámnak nézte a kukoriczát. 

Tas de chance ! mondá Mr. Lauren^on, midön Józsep 
elebök járult , s ott nyomban megtraktálta öket, szemléjöknek 

Szabadi, amint a Massenet trombitái mellbe fuj ták, a 
harangjai meg nyakon zugták — csak ekkor tudta meg, hogy 
ö milyen nagy ember. 

— Sose tettem volna föl magamról, mondá szeréuyen 
odafordulva Bartalushoz, aki nagy zenei tálentum a széke-
lyek közt. 

Bizony, hatalmas is az az induló. 
# 

« 
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Szabady kifaragott egy takaros kis babajáték-
honvédet — és Massenet bele lehelte s szuszt és 
csinált belöle hős veressapkást. 

* 

Az ünnep fényesen sikerült — a mi József főherczegünk 
főkertésze a megmondliatója. 

Sikervilt nagyon. 
De hogy a Panama-részvények emelkedni fognak-é bele, 

azt nem tudom. 
Vagy tán nem is ez volt a czélja ? 

B A K A Y F E R D I 

morfonderozásai. 
Gyerök ! Folók sza-

bálozása, rékostrukczijó, 
ekspört, nivölla, kóta, trá-
cza, spudvant , czentra-
fugyiás szivattyú, strigo-
mötrás fóvétöl — tudod-é 
te mijaz ? tudod fenyét! 

Sok vizis lefoltazóta az 
intravillábol az Tiszába, 
hogy utójára futtattam 
végig az logyika gerebö-
nyén öszméjim szállajit, 

avégött, hogy az fülozoíia kerökén Stujart Milesz-kötelöt 
pöndörintsök belüllök ; — hajh ! dirigányi köllött I 

Ekspör t ! aszongyák: külfödi szakértö! Futtattnak egy 
csomó mindön náczióbeli nimötet hun szekerön, hun göz-
kocsin, hun gözhajón Csaptól a vaskapujig mög vissza; 
csapra verík mijattuk az rezerva hordókat, beverik az élés-
kamra vaskapuját, és mikoron végig Ötették vélök az Tiszai 
vidék föztyit, és végig mutogatták nékik az Szomorodni 

butéliákon körösztül a sok vizet: Budapestre viszik, hadd 
járják H e r r i k n é l az városokat ürge mógygyára kijöntö 
folószabálozás iskoláját! 

No már azok osztán mögcsinájják azt a vizum refek-
torijumot, aminek ellenébe az magyarok szentségös istöne 
rakhatytya maj' az ispilótás spudvantot! Nevetségöss ! 

Nem vötték eszre, hogy amikor én az ekspörtek ko-
csijának az bakjára ü t t m : m a g a s a b b á l l á s p o n t r a 
h e l y e z k ö d t e m ; tudtam is mijér. Hát te tudod ? Tudod 
a fenyét! 

Én az 'oakról mindönt láttam, mert tekintetömet még 
az ló füle sem akadálozhatta, tehát vót k i l á t á s o m ; az 
ekspörtök különben csak jobbra mög balra nézhöttek ; hátul 
akadálozta az kocsi ekkhója, elöre pedig mit láttak ? ha jén 
Szöged ország vagyok, hát látták azt a vármögyét, a melben 
hébehóba a szelék szabálozása szükséges, amihez mög nem 
köll ekspört, mer arra való az foghajmás szalonna. 

Igaz, hogy igy is vót b e l á t á s u k ; de a kinök csak 
i 11 e n van : nem szagolt az még a folószabálozás kérdésinek 
mestörkötéséhez. Er töd? értöd a fenyé t ! 

Most hát ott rágódnak a tartányrendszerön, mög azon, 
hogy maj borsón féretojják az gátokat, mint az Soroksáriak 
az to rmot ! Nevetségöss !! 

Az folószabálozás csak az kötelöss mestörség elveji 
szerént lehetségöss ! A z v é k n y i t á s f u r t o m f u r t j a 
a z e l e j i n k e z d ö d i k . E z a z f ö elv. 

Tehátlan mit köll tönni? A Tiszát forrásából kendör-
tömlökön köll elvezetni. 

A Tisza forrásátúl kecskelábakon fut az tÖmlö.Föhasz-
nálódik útkozbe öntözésre; Tisza Kálmánnak se köll maj 
Ostendiába futni, mosakodhatik otthun Biharországba; az 
Armarázó ihatik ha rászorul a vizre ésatöbbi. Végesvégre 
bejeresztödik az tömlö az vaskapuba és — puntum ! 

Ekspört , nivölla, kóta, trácza, strigometrikás fövétöl — 
nevetségöss! Az ma-
gasabb álláspont, az 
öszmeszállak helöss 
pöndörittése vezöt 
minket az Öszményi 
rend logyikai horgá-
hoz ! ÉrtÖd ? Értöd a 
fenyét! 

C Y C L O P E D I A . 

Apácza: bot. — Asztag.: sovány kéz. — Allócsillag : 
hamis lószem. — Cyclopedia : ujságból való czikk-ollózás. — 
Egyenszáru: a nadrág. — Éjeli-edény: a lámpás. — Fil-
gefa: bitó. — Fejvétel: káposzta-vásár. — Habozik: a 
borbély. — Hajhász : frizér. — Ingadozó : a kitől elexequál-
ják az inget. — Korzó: a keresztlevelet kiállitó pap. — 
Lobor: kumisz. — Léprekerült: a járni kezdö kisded. — 
Méltó: Balaton. — Menhely: sétatér. — Markos: a levél-
boriték. — Notárius: hangjegy-kereskedö. — Orbán: 
öreg Pulszky. — Papol: semii^irium. — Onfejü: a ká-
poszta. 
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„Utazás a föld körlil 90 óra alatt". 
J U L E S V E R N E után 

megcsinál ja magyaru l To. ZE^!a,as I v o r . 
Burtapest . 

J A NDKÁSSY bukik, bukjék Tisza ís. Megyek kémszem-
lézni, szövetségeket keresni s egy nemzetközi sainte 

allianceot bozok létre Tisza Kálmán ellen. 
Jegyváltás — fütty — vonat indul — megér-

kezem. 
* * * Bécs. 

Informátióim fontosak. Ittbizonyos körökben nagy 
az animositás ellenünk. Megmagyarázom nekik, bogy ez 
természetes. Majd jobb lesz ezután. 

Rauscbert is föl akartam keresni, de azt mondták 
bogy már megbalt. Beszéltem Taafféval, aki elejinte szá-
ját sem akarta kinyitni; de mikor én Bikafalvi Máté 
Domokosnak adtam ki magamat, rábirtam bogy mutassa 
ki a foga febérét. 

Nyilatkozatának veleje: Yámsorompókat nem 
szándékozik Magyarország és Erdély közt felállitani. 
Tartózkodni fog abba a viszályba avatkozni, mely Tisza 
Kálmán és Budapest fővárosa közt folyik. A resiczai 
vasbányákat nem keblezi be Weidlingauba. Intézkedni 
fog, bogy az alsódunai hajózási főakadály, a vaskapu 
egy könnyebben kezelbető fakapuval belyettesittessék; 
de ez nemzetközi ügy lévén, még nem adbat felvilágosi-
tást, vajjon a kapupénz 10 krban fog-é megállapittatni ? 
A Kárpátok neki imputált lebordásáról semmi tudo-
mása, ami nevetséges is volna. 

Szövetséget ajánltam Tisza Kálmán ellen. 0 azon-
ban most csak egy jelentős szembunyoritással felelt. E 
hunyoritást azonnal lerajzoltam s mellékelem, tessék 
belőle kiérteni: számithatunk-e Taffera. 

* * * P r á g a . 
Legegyszerübbnek találtam a »cseh oroszlánhoz« 

szállni s röviden megkérdezni: kell-é neki a szövetség 
Tisza Kálmán ellen ? — mert nekem még az este tovább 
kell utaznom. 

Igen jó hangulatban találtam. Rieger távollétében 
Skrejsovszky és Zeithammer épen egy pár concessióval 
etették. Gyorsan felf lta s többet kivánt. Sürgöny ment 
Bécsbe Prazsákhoz, hogy küldjön több menázsit. A farka 
egyik végével Budapest felé fenyegetödzött, a másikat 
megcsóválta a cseh primasz előtt. 

Magyar létemre szivesen fogadott. Barátságosan 
niegszaglált, a mi ily büszke állatnál nagy rokonszenv jele. 

Következő megállapodások jöttek köztünk létre: 
1. A csehek lemondanak Magyarországra szóló 

mindazokról az igényeikről, melyek számunkra b. Jósika 
Miklós »A csehek Magyarországon« czimü négykötetes 
regényében (megjelent Budapesten Heckenast Gusztáv-
nál) megállapittatnak. 

2. Elismerik, hogy Y. László halálával Mátyás 
királyt illeti a magyar trón. 

E két concessióval a csehek részéről egyelőre meg 
kellett elégednem, többet Tisza Kálmán ellen itt ki nem 
vihettem. 

Másnap elutaztam. Kerestem a boltokban funda-
mentál-czikkeket, emlékül akartam elvinni. Nem kaptam, 
A kereskedök szerint e czikkeket már nem készitik, mert 
kevesen keresték. 

Ber l in . 
Bismarckot mellöztem. Kihagyom a játékból. 

Megcsináljuk a nemzetközi szövetséget a háta mögött. 
Tudom, hogy ezt Prancziaországban jó néven fogják 
tőlünk venni. 

* * * 
P a r i s . 

Grévyt csakugyan megnyertem ügyünknek. Activ 
részt nem vehet, de passiv viselendi magát s ha Tisza 
szürét kitesszük, ő nem fog neki paletót varratni. 

* * London . 
Beaconsfield nem volt a városban, hagytam szá-

mára nehány sort. Megirtam neki, hogy számitunk rá. 

* * J o k u h á u a . 
Jápán. — Mikor megérkeztem, egy kinai háboru-

tól tartottak ^épen és mindenfelé jápáni félelem ural-
kodott. Sikerült azonban a differentiákat kiegyenli-
tenünk. 

A mikadóval két óráig értekeztem. Készséggel rá-
állt a felajánlott szövetségre, de kikötötte, hogy cserében 
a »Pesti Napló« foglaljon barátságos állást a Jápán és 
Otahaiti közti ügyben. 

* Pek ing . 
A chinai császár hajlandó egész hajóhadát rendel-

kezésünkre bocsátanai Tisza Kálmán ellen. Cserében 
csak a Gabi bárót kéri magának fömandarinnak. Gabi 
bárnt tán nem is lesz olyan nehéz rábirni erre. 

* 
* * 

Rio de J a n e i r o . 
Brazilia oly föltételeket szabott, melyeket nem 

vállalhattam el. I t t a magyar lányok nagyon keresettek. 
Szövetség fejében azt kivánta, hogy ugy adózzunk, mint 
hajdan Athen Minotaurusnak. Morális támogatásán 
kivül majmokat is kinált cserébe. Az elsöt elfogadtam. 
A másiknak nálunk semmi sulya. 

* 
* * Ph i l adc lp l i i a . 

Ejszak-Amerika csak arra volt birható, hogy veré-
ség esetén az egyesült ellenzék a Pacific-vasutat vissza-
vonulási vonalul használhassa. Azonkivül, ha expatriál-
nók magunkat, a Salt-lake mellett a mormonoktól 
elhagyott területet gyarmatositásra átengedné. 

Nem sok, de valami. 

* * Melbourue. 
Ausztrália a kiállitással van olfoglalva s nem akar 

semmibe sem avatkozni. 
* 

* * Ostende. 
Nem kell senki szövetsége. Győztünk. I t t megal-

kudtam egy becsületes czápával, aki Tisza Kálmánt für-
dés közben el fogja nyelni. Yictoria! 
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„Borsszem Jankó" külföldön. 
— Touristikus vázlatok. — 

III Berlin. 
2RLIN burkos főváros, ami ugyan rosz burkolatán 
meg nem látszik. Yalamint Ausztria »unter der 

Enns-« és »ob der Enns«-re oszlik, ugy Berlin is kettő 
van: »unter den Linden« és »über den Linden«. Külön-
ben Berlin csak vezetékneve a városnak, mert van Berlin 
W., Berlin N., Berlin N. W. stb. Főutczái: a Friedricb-
Strasse, a Wilbelmstrasse, a Friedricb-Wílhelmstrasse s 
a Wilhelm-Friedrichstrasse. Főterei: az Exercirplatz, a 
Manövrirplatz, s a Schiessplatz, ezeken kivtil még vásár-
terei is vannak, ugymint: a szégyenkező szegények vására 
(Schandarmenmarkt) s a savóvásár (Molkenmarkt), 
mely Moltke tábornagy képéről s nevéről neveztetett el. 
Az egésznek tehát katonai jellege van; czivilpalota csak 
egy található, t. i. a Palais Radziwill. Igen szép sik a 
Hasenheide is, melyet csak egyszerszántottakföl: aHas-
senpflug miniszteriuma alatt. A város eredetileg csak 
Potzdamtól Potztausendig terjedt, de most ez utóbbin is 
jóval tulmegy Himmelkreuzelement és Allehagel felé. A 
lakosság nem tiszta német, hanem moabiták is vannak 
közte, kik Moabit városrészben laknak. Lichterfelde kü-
lönösen kivilágitásokra használtatik. Legkiesebb város-
rész az állatkert (Thierjarten), melyben a Thierjarteleu-
tenantok őriztetnek. I t t a közbiztosság rosz lábon áll, 
mert e park köröskörül v i 11 á val van övezve, bent pedig 
estefelé meg k é s e 1 i k az embert. Innen diadaliv vezet 
a viziló-térre (Belle Alliance-Platz; Belle-Aliance t. i. = 
Waterloo, AVaterloo pedig angolul: viziló), de nem 
messze van ide a Pariser-Platz is, mely az ott árult 
Pariserwurst szerint neveztetik s melyen az utolsó 
háboru győztes Saul királyainak állitott emlékszobor 
(Sieges-Sáule) emelkedik. Szép emlékszobor még a Nagy 
Frigyes (a budapesti Nagy Kristóf mintájára), továbbá 
a »Grosse Kurfürst« Schlütertől, mely utóbbi azonban 
ama hajó elsülyedése miatt a porosz tengerészettől elcsa-
patott. A néznivalók közűl megemlitjűk: a hires sódarok 
muzeumát (Schinkel-Muzeum), melyben hires vastagsá-
gok kallipygoszi gipsz-öntetei láthatók; továbbá a lakatos 
hidat (Schloszbrücke), melyen egyenruhátlan katonák 
halnak márYányhalált; azután a királyi muzeum, mely-
nek lépcsőjét Kahlbauch Yilmos hires festőegészen tele-
festette freskojedno rendszerti képekkel; végre a kir. 
Babhéjszinházat (Hülsen-Theater). Egész Berlinen a 
Spree foly kereszttil, mely Paul Lindau mellett abodeni 
tóba szakad. A lakosság érzelmeire nézve tory, még pedig 
többnyire conditory, a hölgyek közt igen sok a »Nord-
deutsche Allgemeine« és a»Tante Yosz«, kiktől estefelé 
alig járhatni az utczán. 

IY. Róma. 
Róma (magyarul hajdan »Othalom«, azóta Hét-

halom,) a Tiberius császár mindkét oldalán tertil el. Ez 
az ugynevezett »örök város«, mert egyedül csak örökö-
södés utján maradt fenn máig. Fő-ütere a korsó-utcza, 

mely a budai fazekas-térre emlékeztet. Főtere acapito-
lium, melyen csak kapitalisták laknak; de fontos tér a 
forum is, most »campo vaccino«, azaz himlöoltó tér, 
mert a vaccinatio és revaccinatio ott szokott történni. 
Legelegánsabb városrésze most a »ghetto« mely a zené-
ben is nagy befolyással bir (larghetto) s a politikában 
(Minghetti.) A házak többnyire nyári lakok (villák;) 
ilyenek a: a »villa Madama« (bábászati iskola,) a »villa 
Borghese« (kölcsön-intézet, Porges igazgató alatt,) 
»villa d'Este« (esteliző restauráczió,) »villa Medici« 
(orvosi egyetem) stb. A palazzo di Yeneziá-ban a vene-
zuelai nagykövet székel, a palazzo Rucellai (magyarul: 
Rothcshild) az elsö bankház, palazzo Giraud-ban a 
Zsiros kártyagyára áll fön. Legszebb sétány a pincseké 
(monte Pincio), hol azonban ember is járhat. Igen 
eredetiek a templomok, például a szent Péteré, melyet 
maga Mihály angyal (Michel Angelo) épitett; előtte 
magas colonnádasban szőkőkutak és obeliszkek ugrálnak. 
Santa Maria maggiore (magyar szüz Mária) a magyarok 
temploma, a régi Panthalónban a szabók imádkoznak, 
a Coliseo-ban pedig a vasuti collisiókból megmenekűltek 
szokták fogadalmi képeiket fölakgatni. A város védnöke 
különben szent Janicolaus. A király a quirinaldo Quirinal-
dini által alapitott Quirinálban lakik, a pápa pedig a Qua-
tikánban (hajdan Yatikán.) A kapuk között legfurcsább 
a Portadel Popolani (mely az Offenbach »kékszakálá«-
bólmaradt fön,) a közkutak közt pedig a »fontana della 
tartaruga« (a tatárrugta kut.) Róma mint világváros 
némi Konstantinápolyt is foglal magában; ott van a 
Konstantin diadalive s a Konstantin lovagszobra; söt 
Drinápolyt is: ott van a Hádrián sirja. A régi megye-
rendszerre emlékeztet a »piazza di Spagna« (ispányok 
tere.) A régi városból is igen érdekes maradványok 
láthatók még, ilyenek: a »colonna di Trajano«, mely 
bizonyitja, hogy a Colonna család, Traján császártól 
származik; továbbá a Caracalla thermái (thermometer-
gyár,) a Mózes szobra (Abeles görög nern egyesült zsidó 
festőtől,) a »santó bambino« (sánták és bambák menhe-
lye) stb. A köröskörül elterülő sikság: a Campagna di 
Roma, hol a római pezsgő terem; a távol kéklő albániai 
hegyek közt némi tó is van (Lago di Nemi;) az ott rejlő 
Subiaco helységet berlini »Schubiak«-ok alapitották, mig 
Rocca di Papa azon idöre emlékeztet, mikor I X Pius 
pápa még rókavadászatokban vett részt. 

'ZE^KÍSXTOf ÜXENETICK. 
' ' WM 

S. A. (Szidk.) Naivság kell 
M f c hozzá föltenni rólunk, hogy azt a 

roszul értett és ügyetlenül utánzott 
r a ^ sokféle dialektushól összeszürtzagy-

valékot végig olvassuk. Elég volt helőle egy oldal. Ha azt hiszi, 
hogy lapunkban az ön magán érdekeinek olcsó közvetitését nyerte, 
csalatkozik. — S p e c t a t o r . Arról szó sem lehet, hogy nehány nap 
mulva. Hónapokba persze nem fog kerülni. — Severus . Az ugy 
lesz jó, hogy képet rajzoltatunk melléje. — Fo ly t a tó . Csak felel-
jen meg nevének. Most is akadt a küldeményben használható. 

Felelöü szerkesztö: C S I C S E R I B 0 K S . 



H I R D E T E S E K . 
M u l a t t a t á s u l 

a szabadban Fíobert czélpuskák czéllövészethez vagy apró 
söréttel madarakra frt 12, 14, 18, 24. 30. 

tolténvek 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Czeltáblák kiugrö fignrával és mozsárral frt 9. — JapánihaJászó 
liotok kivonhatő fr t 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr. 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá-
buk keményfából 2.50. — Lignumsanctumgolyókírt 1.50—3.30 
— Angot croquetjáték f r t 18 karikajáték dtz. fr t2.40. — Gumi 

lapdák minden nagyságban — Uj kecskemetiparittya veszedelem 
- n l i „vermekjáték gömbölyű papir lemezt meglepőmagasra röpit f r t l , 1,20 

7, i botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kertiszerszámkész-
Ufr\ í 50 3. Papir léghajók kr. 75. frt 2 —Szinespapir lámpiónok nyári 

^ w ^ t f h a s z n á l a t h o í 3'/i méter hosszuságu. Mászó kótél sima frt5.80,fonott 
S m ^ ' k a l frt 8.50. - Kotét hágcsó frt 8.25 Trapez f r t 8.50, Trapez ka-

i1ái<l.'al frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberjéle teljes torna készülék 
tással frt 14.50 tornagolyók kilo kr. 30. — Athlet vas botok frt 2. 

I * f > n ] , á i i y z ó k n a k vas dohány vágó-gép egész szilárdan készitve hajtó 
Ifcffi'kkel mflgvar és török dohány vágásához fr t 18. — Cosmopolit csatornás 
Wíissbiirgi japipa a dohány mind végig szárazon marad frt 1, 1.30. 
j ' I automat cigarettekészitö a fedél egyszerü betevése által a kész cigaretta 

í j I fedelen előtünik frt 2.50 — EUctricus gyujtószcr f r t 3.50. — Kész ci-
5. ' ) qarctte pcpiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készitőkr. 30.— 

'A^ol kerti jecskendezö frt 10.80, 14, 17. — Faág-oüókés kések frt 1.60—3. 
j _ Virág-harmatositó,egjszcjsmmd madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik. 

l i O v a g l M S l i o x angol disznóbör nyergek frt 15—30, kantárok frt 4.80, 
H. zahlák frt 1.80—3.50, izzasztó frt 2.70—5, moshatófehér izzasztó fr t 4.50. 
lienqvelvas-szijjak frt 2.50—3.60, kengyel vasak frt 1.60—2.50. — terhelök 
<-,, 'j;40-3, kótél terhelö frt 3.30. — Kötöjék szijból és gurtniból frt 2.50, sar-
\>mtyú'M í , szijjal felcsatolható tarkanlyú frt 2. — Rinoczeros bör igen tar-
6s lovágló ostor kr. 70—2.50. — Agarászó ostor frt 3.75—10, lótisztitó ször 
íeztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő frt 2.25, szarvasbör és lószivact kocsi és szer-
iiám mosáshoz frt 1 — 3. 

I T U I stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz atlövet 
I I I I fccskendö frt 3.75—5.anyaméhfecskendö frt 1.75, 3 .50—5. ércz al 

* lovet fecskendezö rugóval frt 3 50. 
Anyák flgyelmébe ajánlom a pírizsi önmüködö gyermek szoptató 

<>g'.ket, aznjkak egyszerü nyomása eszközliatáplálékszájbavezetésétfrtl .50. 
- iqybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer-

i Lorvlí barna és világos kosár ernyövel frt 10.80, 12.50, 14. 
(K3? A j e l en leg oly olcsó pos ta i f u v a r b é r (5 k l lo lg b i r h o v á 

3 fci ). Ichetsésresí'é t évén a k i v á n t t á r g v a k a t g y o r s a n cseké ly kö l t -
-fp-(.»pl megszerezhetni . Meg nem felelö t á r g y a k a t készségge l v issza-

veí/ i 'k, p r ó l j a m e g r e n d e l é s h e z k é p e s n a g y á r j e g y z é k e t me l l éke l 

KERTESZ TODOIÍ liudapest, I í o r o t t y a -
utcza 1. szám. 

Titkos betegségeket, 
de k t l lönösen a 

tehetet lenséget , 
( e l g y e n g ü l t f é r f l e r ö t ) 

t o v á b b á b ő r b a j o k a t , vizelési nehézségeke t , hugycsöszű -
küléseket , f r i s s é s ü d ű l t nyákfolyás t , a b u j a k ó r o k teké-
lyeit é s másodrendi . bujakórt m i n d e n a l a k j á b a n . t a r -
t ó s s i k e r b i z t o s i t á s a m e l l e t t . b á m u l a t o s g y o r -
san é s a l a p o s a n , m i n d e n h i v a t á s g á t o l á s é s k ö v e t -
k e z m é n y e k n é l k ű l g y ó g y i t 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi orvos. 
Budapes t . ké t sas -u tcza 24. sz. I ! . ereelet . 

R e n d e l e t i ó r á k r e g g e l i 9 — 1 2 és d é l u t á n i 1 — 4 ó r a . 
Számtalan eddig gyógyithatlannak tartott, vagv nedig J o i 

és higany hasznalata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen kiilönösen Német* é-s Franczia-
ors« igban már nagyhirüvó vált gyógymód által tökéletesen hely-
reál I Itottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában eltei jedt hires 
mű: „Önseg-tfly" bü tanácsadó férüak számira (ura 2 fr:). 
Ezen mu magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiunak ajánlatos. 

L e v e l e k r e , h a d l j t a l a n o k i», l e l k i i s m e r e t e s e n 
T&laazo l ta t ik , miut&n t ö k é l e t e s f e l g y ó g y n l á a e l ö t t 
• e m m l n e m ü o r v o a i d i j e l nena tog' d t a t i k . 

Uti ruliák, uti köpenyek, 
p l n i d e k s t b nrti c l i > a t c i l i ' i e k 

jutányos áron s nagy vá lasz tékban kaphatók 

KELLER es ZSITVAY 
nöi divatáru-raktárukban 

Budapesten, Szerviták-épületében. 
R u b á k k é s z i t é s e g y o r s a n s l e g u j a b b d i v a t 

s z e r i n t e s z k ö z ö l t e t i k . 

'U 

Erdekes és pikáns 

f é n y k é p e k 
urak számára 

20 d r b 3 M á r k a , 
4 0 d r b 5 M á r k a . 

5 M á r k a = 3 f r t o s z t . é r t . 
Érdekes S T E R E 0 S K 0 P KÉPEK 

tuczatja G Márka. 
Jlax (irüubaum Berlin C . 
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Megbizható , nyá jas é s önze t l en 

biztos g y ó g y k e z e l é s tekintetéböl 

e z intézet különösen ajánlható . 

B c k i i l d e t t i t t . 

Dr.Leitner 
3 5 é v ó t a f e n n á l l ó 

rendelés-intézetébeu 
P e s t e n 3 d o b u t . c z a 14. s z á m , t i t -
k o s , s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , a z 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ő i b s t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t és b ő r b a j o -
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g i s , 
b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a és c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
E e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 

Az „Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában 
B u d a p e s t e n , Barátok-tere (Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedéshen kapható : 

Az elzárt gyámleány. 
"Vig- e l " toeszé l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Á r a 9 0 k r a o ' c z á r . 

D e g r é A l a j o s , j ó l l e h e t r é g i s i k e r e i t a m a g a s a b b t á r s a -
w i r n i k ö r ö k é l e t é b ő l t o l l h e g y r e s z e d e t t , e l m é s e n s e l ő k e l ő 
»ál t ° i f i r t r a J z a i n a k k ö s z ö n i : é r e t t e b b k o r á b a n m é g i s m e g -
a v u p e / e g - k 0 r t 0 1 3 n e m o s z t a l y > h a n e m a s z é l e s e b b a l a p o n 
OaDi I l V JelentöséSére

 u a g y o b b k ö z é p o s z t á l y , t e h á t a h é t k ö z -
a i i i d r ö s e b b ö s s z e ü t k ö z é s e i b ő l a l k o t j a r e g é n y e i t , m e l y e k 

P K v ! 0 S a b b o l v a s ó t g y ü j t e n e k az é r d e k e s e l b e s z é l ő k ö r é . 
tönöseu • 6 1 1 a r e S ó n y é b e n i n i e l y e t e z e n n e l a k ö z ö n s é g n e k k ü -
elbeszél . a J a n l u n k ' a s z e r e t e t r e m é l t ó s z e r z ő e g y n é p i e s s z i n e z e t ü 
tei p i r o

 n y u - Í t ' raelynek e g y e s a l a k j a i h o g a r t h i é l l e l , j e l e n e -
Jaese v é

3 P ° ? s ? a s h u m o r r a l v a n n a k e l é n k t ü n t e t v e , m i g m a g a a 
üéhaolv.T e l l e m e s f e s z u l t s é g b e n t a r t j a i d e g e i n k e t s h e l y z e t e i 
kel l á t n ó k ^ 1 1 ^ 1 k ö z y e t l e n s é g g e l h a t n a k , m i n t h a t e s t i s z e m e i n k -
l a i irod-il t % ? l a m i n t b o & y s z e r z ő ké t sze i -psen s z o l g á l n á a h a -
toint t o c - f ' ' 1 ' e x t a m ü v é t a s z i n p a d s z á m á r a i s á t d o l g o z n á , 

A v
e Z t a f r a n c z i a r e g é n y i r ó k . 

l e t , m i n f ° k o , z é a z o l v a s m á n y o k k ö z é t a r t o z i k e k ö n y v , m e l y e -
n i o n d a n i s z o k á s , e g y ü l t ö h e l y é b e n o l v a s e l a z e m b e r . 

TÖRTÉNETI ELBESZÉLÉS PEST MULTJÁBÓL. 

I R T A YÉKA L.. (Yajkay Károly). 
Á r a 8 0 krajczítr. 

E r e g é n y e s e l b e s z é l é s , m e l y n e k s z e r z ő j e a m a g y a r b i r ó i 
k a r e g j ' i k k i t ű n ő s é g e , t u d o m á n y o s b u v á r l a t és k ö l t ő i é r z é s t e r -
m é k e . A l e g e l s ő r e g é n y , m e l y B u d a p e s t 1 4 - d i k s z á z a d i m u l t -
j á b ó l v a n m e r i t v e , a k o r n a k j ó l e l t a l á l t f e s t ó s é v e l . M a g y a r o r -
s z á g f ő v á r o s á n a k a k k o r i k é p é t , a z e g y l i á z i és n e m z e t i s é g i p á r t -
v i l l o n g á s o k a t l á t j u k b e n n e s e g y s z e r s m i n d e k ö z k ü z d e l m e k 
h a t á s á t a c s a l á d i é l e t k ö r é b e n , é r d e k é b r e s z t ő c s e l e k m é n y n y e l 
és t r a g i k a i k a t a s z t r ó f á v a l . A r e g é n y h ő s e : L a j o s p a p , e g y 
m a g y a r S a v o n a r o l a , k i a p á p a i ö n k é n y e l l e n k ü l ö n m a g y a r 
e g y h á z a l a p i t á s á r a t ö r , h e v i t v e n e m z e t i é r z e l e m és e g y z s i d ó 
l e á n y á l t a l s z i v é b e n é b r e s z t e t t s z e r e l e m á l t a l . A z ö s s z e ü t k ö z é -
s e k , a z a l a k o k , p o l g á r i é l e t f e s t é s e , a z o l y r é s z l e t e k , m i n t P e s t 
és B u d a v á r k e l e t k e z é s é n e k a k ö z t u d o m á s t ó l s o k b a n e l t é r ő s 
m i n d i g t ö r t é n e l m i h ü s é g ü e l ő a d á s a , e g y a r á n t é r t é k e s s é t e s z i k a 
j e l e s s z e r z ő e m ü v é t , m e l y b ő l i s m e r e t e t i s , é l v e z e t e t i s b ő v e n 
m e r i t h e t a z o l v a s ó - k ö z ö n s é g . A z i r ó i k ö r ö k b e n m é l t ó f e l t ü n é s t 
o k o z o t t e l b e s z é l é s b i z o n y á r a a s z é p i r o d a l o m b a r á t a i n a k l e g m e -
l e g e b b e l i s m e r é s é v e l f o g t a l á l k o z n i . 

IPorzó 

Tárczalevelei 
R a j z o k a t á r s a s é l e t b ő l , a c s a l á d 

k ö r é b ő l , u t i v á z l a t o k s t b . 
I r t a 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -
Á r a 4 f o r i n t . 

E c z i k k e k f e l ő l c s a k e g y 
v é l e m é n y u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , m i n t t a r t a l o m -
b a n a l e g j o b b a k s o r á b a t a r t o z -
n a k , m i k a m a g y a r s z é p i r o -
d a l o m b a n a z u t ó b u i é v e k b e n 
m e g j e l e n t e k . H u m o r , g u n y , k ö l -
t ö i m e l e g s é g , finom r é s z l e t e z é s , 
s z e l l e m e s j á t s z i s á g , é l é n k s z i -
nezés , k ö n n y e d s é g , f e l ü l e t e s s é g 
n é l k ü l s v ó g i g s z a b a t o s , j ó i z ü 
m a g y a r o s 8 á g , m e l y s e h o l s e m 
v á l i k p ó r i a s s á — e z e k a z o n t u -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
n e k m e g a d j á k s u l y á t é s b e c s é t . 

T o v á b b á : 



Szabadság a hó alatt, iEGY EGYPTOMI KIRÁLYLEÁNY, 
vagy 

1 yv. 
Történelmi regény. 

Irta T Ó IKI ^ I M Ó E . 
Négy kötet, — ára 5 frt. 

A ragyogó tollu magyar iró legujabb történelmi regé-
nyónek tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz-
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétő] Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ-
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Müveletlen 
néptömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási mód-
dal s érzékekkel s ezenkivül az európai czivilisatio szinvona-
lán álló uri osztály, e két egyrnástól teljesen különböző cso-
port a lkot ja ott a társadalmi életet, mi a történet fejlesztése a 
mindenható czár s az ő kezében levő katonaság hatalmában 
van. »A hó messze beteriti a vidéket, mondja a költő, hanem 
a mély hó alatt most is zöldül még valami. a minek a gyökere 
nem vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság-szeretet. Kalan-
dorok s egyszerű vad természetü embereken kivül, kik külön-
böző jellegü titkos társulatokban müködnek, nemes lelkek is 
áhitoznak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a 
költő, képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket lát-
nánk feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszé-
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a 
szerető nő. A regényben szereplő r.ők, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fényben s különbözfi 
vonásokban tüntet ik fel a női jeüemet. Az ördöggel szemközt, 
ki megöli saját leányát, eláruja öntudatosan férjét, meghatva 
olvassuk az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz ha-
sonlóan hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilág-
ból nyert, de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. 
Eszmékért lelkesülő nők s durva, müveletlen teremtések egy-
más mellett tünnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon-
szenvesen van rajzolva. Az orosz tár.-adalmi élet s történelem 
rajzolásánál szerző nagy tanulmányokat tett , mit gazdag 
jegyzetei is tanusitanak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekes olvasmányt nyuj tanak. de egyuttal ta-
nitanak is. E mühez van csatolva többek közt. Puskin Sándor 
»A czigány leány« czimü költői elbeszélése, mely most Jókai 
forditásában jelent meg először magyar nyelven. 

R E G É N Y. 

I R T A I F J . Á B R A N Y I K O R N É L . 
Két kötetben. — Ára 2 frt 40 kr. 

Ábrányinak e regénye a jelen társadalmi életből van me-
ritve. Meséje a magyar aristokratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátságaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. Pőalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori Aurél. Az Elza és Aurél közt tá-
madó szerelem, mely végzetes erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költöileg, s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiókkal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani probléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az egyének, bár mennyire szi-
gorun ellenőrizzék is érzelmeiket, a szerelem szenvedélye képes 
földúlni a helyzet- összhangját, s a földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyanakkor a saját bukása is elérkezett, 
s maga is megsemxnisül. Föllép e regényben az aristocratikus 
osztálynak csaknem minden typikus alakja, ugy a férfl-mint a 
nö-világból. A salonok versengése, az aristokratikus elvek, szo-
kások, és a kaszinói élet. A regény első része egy bájos szerelmi 
idvll, mely falun játszik. s a szerelem fejlődése össze van kötve 
a politikai élet harczaival. A második kötet a személyek csatája, 
mely Budapesten játszik. A regényben előforduló. s egészen 
élethű alakok, s érdekesebbnél érdekesebb helyzetek rajzai, 
melyek mindvégig nemcsak ébren tart ják, de egészen lebilincse-
lik a flgyelmet, párosulnak a jeles szerzőnek már általánosan 
e ismert és kedvelt szellemes, szingazdag, és ötletektől ragyogó 
irályávai, — s egészben véve bármely érdekes franczia regény-
nyel kiállja a versenyt, s a magyar regény-irodalomnak di-
szére válik. 

TOBTENELMI BEGENY. 

IBTA EBERS GYÖRGY, 
A HÉMET EEEDETIBŐL FORDlTO'l'TA 

HUSZÁE IMEE, 

Hár om kötet. — jfirci 3 forint. 

E b e r s G y ö r g y - n e k az »Egytomi király leány* 
czimü 3 kötetes müve a szerző eddig megjelent legérdekesebb 
regényei közé tartozik. Nemcsak az érdekfeszitő kompozitió 
miat t szolgál élvezetes olvasmányul, de mint történelmi munka 
a. legnagyobb mértékben tanulságos is. A gondos, szellemes 
styl, a Perzsia és Egyptom történetéből előadott kiváló rósz-
letek, e kor és népek főalakjainak élethü bemutatása, szokásaik 
alapos ismertetése, a Nilus vidékének vonzó leirása stb. mind 
mind hatással kell, hogy legyenek az olvasóra. A költőileg 
szép és nemes Sappho, a deli Bartja, a derék Dárius, az önfel-
áldozó barát Zopyrus, az agg Bhodopis és Kroezus, a kegyetlen 
Kambyses a regény folyamán szinte megelevenülnek előttünk 
Ebers nemcsak állit, hanem bizonyit is, anélkül, hogy egy 
perczre is unalmassá válnék idézeteivel, kutforrásaival, me-
lyekre hivatkozik. Ennek oka, mert Ebers nem csak tudós, d e 
költő is, kinek phantáziája átöleli azt is, hova a tudós el nem 
ér s egyszersmind festő, ki ecsetjével a legszebb szinekkel veszi 
körül tárgyait. A leghasznosabb mulatságot szerzi meg magá-
nak, ki a jeles német regény^ró e müvével foglalkozik, mely a 
rendesen kissé száraz német regényeknek ép ellenkező tulaj-
donaival dicsekedhetik : az élénkséggel, esprit-vel. A franczia 
könnyűség és a német alaposság ajánlják, s fogják tenni bizo-
nyára olvasottá a magyar közönség előtt is. 

Asembertragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a I K A D Á C H I M R E . 
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 

SU2 0 G nrn T T 
JL> su 

Elbcszélések mindenféle igazhivö ncpek történctéböl. 

IBTA J Ó K A I M Ó R . 
H á r o m kötet , — á r a a h á r o m k ö t e t n e k 3 frt, 

A legutolsó orosz-török háboru regeszerü eseményei ön-
kénytelen hatással voltak a magyar költőkre, kiket e harcz kü-
lönben is oly közelről érdekelt. E hatás egyik kiváló eredménye 
Jókai Mór »Görög tüz« czimü gyüjteménye. Az egyes elbeszé-
lések s rajzok, melyek e három kötetbe fel vannak véve, nin-
csenek szoros összeköttetésben egymással, Az első nagyobb 
darab »Biumin« czim alatt a K a u k a z u s l a k ó i t ismerteti. 
Száz és száz különféle hitű s vallásu nép lakik ezen ismeretlen 
területen. A legbadarabb vallásos fantasták, az összes európai 
s ázsiai nemzetek számüzöttjei gyültek ide a rengetegekbe év-
századok alatt s utódaik, a természet csodái által védve, mind-
végig megtartották egyedi jellegüket. Sok tekintetben rokon 
velök a nomád k a 1 m u k nép, mely ősei hitét s szokásait vi-
tézsége s vándor természete által tudta megőrizni. A muszka 
kormány csellel, pénzzel s hatalommal igyekszik ezen »vad« 
népeket a civilisatio számára megnyerni. De minden kisérlete 
hajótörést szenved. A költő rokonszenve ezen egyszerü emberek 
pártján van s olvasóit is magával vonzza. A nagy orosz birocla-
lom ethnographiai viszonyait magyar szépirodalmi műből nem 
lehet oly élvezetesen tanulmányozni sehol, mint Jókai ezen 
művében. Különösen becses ezen gyűjteményben az első na-
gyobb elbeszélés, mely egy orosz tiszt — Biumin — kémútját 
rajzolja a Kaukazus bensejébe az ismeretlen aranytennő vidé-
kekig. Az utolsó elbeszélés a » J e d i k u l a i r a b « , végre egy 
egyszerű viszonyok között élt, de a nagyravágyás ördöge által 
mesés dolgokba bonyolódott kozák regényes történetét beszéli 
el élénk s plastikus tömörséggel. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Ir ta : J Ó K A I I M Z Ó E 

Három kötet ára 3 frt, 

A ragyogó tollu i r6 
ujabb szépirodalmi dolgozatf 
nak gyüjteménye oly g a z d l 

és változatosrartalommal jele 
meg. mely alkalmat nyuj t a 
zönségnek, hogy kedvencz iró 
sokoldalu tehetségének iegk 
lönbőzőbb sajátságaival rnee 
merkedhessék. Tárgyai* ti 
nyomólag az életből és pedig 
magyar életből meriti ugya 
de pl. »Az ezerkettedik éjsz 
kában« átcsap ama térre ig h 
élénk képzelete egészen szab 
don röpülhet, mig a »Bendi 
vüli nőkben« a világ történ 
nagy tárházából keres any a g c 
Kiváló érdeket kölcsönöz 
gyüjteménynek, hogy a köz] 
mónyek tekintélyes része napj 
szerü följegyzés, melyben 
Jókainál oly megkapó közve 
lenség ellenállhatlanul vonz: 
magával az olvasót. A»Hajda 
most és valaha« czimünek j 
a Svábhegy képezi szinterí 
Jókainak a kedvencz helye 
hol, mint e közleménye végí 
elmerengve mondja, »piheni 
akar.« A barmadik kötet főr 
szét olaszországi utazásána 
leirása tölti be, r i tka megflgy 
léssel, élénk szinekkel, érdek 
een festett utirajz, melyben 
klassikus föld hatása az iró le 
kére s a benyomás meleg költ. 
kedélyére oly varázst kölcs 
nöz e kiváló bájjal irt memoir 
nak, mellyel kevés »utlierái 
dicsekedhetik az irodalomba 
— A változatosságban párj: 

ritkitó, de mindenütt költöi ta 
talmu gyüjtemény bizonyára 
legkedvesebb olvasmányok egy 
ke lesz a magyar közönségelöt 

MOLIÉRE MÜVEI 
A m i z a n t r o p . A tudós nók 

Forditották Szász Károly é 
Arany László . . 1 fr' 

A fér jek iskolája. Fordito« 
Szász Károly . . 40 kr 

A nök iskolája. Forditotti 
Szász Károly . . 40 kr 

Sganarella, vagy azt hisz' 
hogy meg van csalva. Fordi 
totta Szász Károly . 40 & 

Akényte len házasság. forii-
totta Szász Károly . 40 & 

A képzelt beteg. Ford. Berczií 
Árpád . . . . 80 »r' 

A szeleburdi. Ford. Pauiay E 

— A kelletlenek. Ford. 
mény K. — Scapin CSÍDy®1; 
a Siciliai. Ford. Puky J-
kötetben f r t 40 ^ 

A nők iskolájának blráWJ 
Ford. Szász Károly . 4 0 , 

A pórul jár t negédesek. , 
ditotta Szász Károly 

A szerelem mint orvos. 
to t ta y árady A n t a l . 4 0 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 




